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Nkosi Sikelel' iAfrika a été composé en 1897. Ce chant fut popularisé lors de concerts donnés par des 

chœurs noirs à Johannesburg, puis adopté lors des meetings politiques des africains, victimes de la politique 

ségrégationniste. Chanté pendant des décennies comme un hymne de résistance et de défiance au régime 

d'apartheid, c'est une proclamation officielle du dernier président blanc, Frederik De Klerk, qui en fit, le 20 

avril 1994, l’hymne de la nouvelle Afrique du Sud post-apartheid. 
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Nkosi Sikelele'IAfrika, 

Maluphakamisw uphondo lwayo 

Yizwa imithandazo yethu, 

Nkosi sikelela thina lusapho lwayo 

Morena boloka setjaba sa heso, 

O fedise dintwa le matshwenyeho 

Morena boloka setjaba sa heso, 

O fedise dintwa le matshwenye ho 

O seboloke, na seboloke 

Setjaba sa heso setjaba Sa Africa 

Nkosi Sikelele'IAfrika, 

Maluphakamisw u phondo lwayo 

Yizwa imithandazo yethu, 

Nkosi sikelela Lord bless Africa 

 

Shosholoza. Kulezontaba 

stimela siphume south Africa 

wenuyabaleka 

kulezontaba stimela siphume south Africa 

stimela siphume south Africa 


